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PREFACE

A Practical Dictionary of Chinese Idioms, English Idioms, English
Synonyms is designed as a book of Chinese idioms, a book of English
idioms and a book of English synonyms and synonymous expressions
all rolled into one for Chinese students of English, foreign students of
Chinese and, in particular, translators. '

As a book of Chinese idioms, the Dictionary contains more ¢x-
amples of usage than any other comparable work. They show how a
given Chinese expression is actually used in its many senses, as follows:

0002 —7IFRB. i tao lang tuan

1 cut in two. Ex. cut a cable in
two. 2 split up with. Ex. decides
to split up with his partner. 3
brealk with. Ex. two friends who
have broken with each other. 4
make a clean break with. Ex. a
thief who makes a clean break
with his past. § through with. Ex.
he's through with his girl friend.
Syn. sever ties with; break off re-
lations with; . ..

As a book of English idioms, the Dictionary provides not only
examples of usage but a large choice of English synonyms and synony-
mous expressions, as follows:

0894 EN4LEYEE ju rso chén chan

like sitting on a carpet of pins
(lit.). 1 on pins and needles. Ex.
he was on pins and needles the
whole day until she telephoned. 2
sit on thorns. Ex. sat on thorns
before he got news of her safe
arrival. 3 on tenterhocks. Ex. this
put them on tenterhooks.
Syn. uneasy; agitated; in a very
nervous state; in a jumpy state;in
a state of agitation; ill at ease;on
the anxious seat (or bench); kept
in suspense;in a stew; lie on a bed
of thorns.



As a book of English synonyms and synonymous expressions, the
Dictionary lays particular stress on phrases and word combinations, as
follows:

1412 5% EAM  hsiao chu yen k'ai

one’s face breaks into a happy
smile. Ex. a prize-winner whose
tace breaks into a happy smile. 2
beaming with smiles. Ex. every-
one of the winning team is
beaming with smiles.
Syn. a smile lights up one’s face,
a happy smile breaks over one’s
face; a smile creases one’s lips; a
smile plays on (or about) one’s
lips; one’s face brightens up; one’s
face lit up with pleasure; wear a
smile; be all smiles.

The Dictionary is the fruit of long years of research and has
benefited by the advice of practicing translators, authorities on English
words and lay people in its preparation. Embodying the aforemen-
tioned unique features, it should prove a useful and indispensable
reference work to students, translators and everyone concerned with
the use of Chinese and English idioms.

For a work of this nature, errors of commission or omission are
unavoidable. Criticisms or suggestions will be greatly appreciated.

S. S, Wei
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GUIDE TO THE USE OF THE DICTIONARY

To look up a Chinese idiom, turn to the Number-of-Strokes Index
at the front of the book or the Wade Romanization Index at the back,
which provides the number of the entry where it is to be found.

For an English idiom, turn to the English Index at the back of the
book, which refers to the number of the Chinese idiom entry under
which it is to be found. The entries in the English Index are arranged in
the alphabetical order of the key words in each expression. If you can’t
find an entry in the place you expect, look it up under another key
word in the expression.

For a wider choice of apt phrases, look up the relevant word or
expression in the English Index and you will find the number reference
to a profusion of synonyms, synonymous expressions and associated
word combinations.



w

A &

P A OGRS BRI BESY o REIRACAT MR - M5R AT A
% E EEFIRNBERBBEHEIRSIEH -
BEEGE R R ERGEZBR T #E ( EEHT ) - AME

CFRIERH o

IR AR @ o WA E it )RR BEEE literal
meaning) o b. % |- 3 :E 9 K BB S BB B SR A B %A
R LR ERRIE o AT B3R FELL L BB E 5 91 1,2,3,
ST Y o Y Ex. BRHIH o

FEREE (Syn.) Z 80y B H SR KR - TTEBR AR
WG4 T o

BUHH L ES | o DR T RGE - KPR EEZH
G T PHER BT o HRIERS hosRE - I E BN A E
B GER TR - ) B KRS o -



ABBREVIATIONS USED IN THIS DICTIONARY

Ex.  example(s)

lit.  literal meaning

proy. proverb

sth. something

Syn. synonyms
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